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	Hodnocení A,B,C a F (nevyhovující)
	Poznámky

	1/ Cíl - záměr: vymezení
	B/C
	

	                         splnění
	B
	

	2/ Argumentace (schopnost formulovat východiska a závěry, logická koherence, schopnost generalizace a konkretizace)
	B/C
	

	3/ Znalost primární literatury 


	B
	

	4/  Znalost sekundární literatury (rozsah, adekvátnost)

	A
	

	 5/ Samostatnost (schopnost odborné polemiky, kritický úsudek), originalita
	B
	

	6/ Formální úroveň (dodržování zvolené bibliografické normy)
	A
	

	7/ Jazyková a stylistická úroveň práce

	B/C
	

	8/ Jazyková a stylistická úroveň resumé


	B
	

	9/ Typografické provedení, úprava


	A
	

	10/ Poznámka k práci

	
	


Připomínky a otázky k obhajobě:
Téma práce je poněkud diskutabilní – zabývat se odborným překladem obecně a právnickým textem je velmi obšírné; soustředit se pouze na právnický text pak není zcela dostačující; analyzovat vlastní překlad je vždy problematické.
Věnovat se výlučně právnickému textu je nesmírně ošidné pro člověka, který není obeznámen s právními systémy zemí/jazyků, jejichž texty překládá. Logická i gramatická syntax právnického textu je nesmírně složitá a interpretace textu je nesnadným úkolem, i když se snažíme pochopit  logickou výstavbu daného textu v mateřském jazyce. Ideálním stavem je lingvisticky zdatný odborník-právník; druhou možností (k níž přikročila i diplomantka) je vlastně vytvoření filologického překladu, jenž vyžaduje následnou konzultaci s odborníkem-právníkem. Z čistě lingvistického hlediska pak není právnický text příliš zajímavý, a to zejména pro svou značnou schematičnost. Předložená práce je pak zčásti popisem rozhodovacího procesu překladatele. Nicméně nelze diplomantce upřít velkou pečlivost a detailní zpracování jejího vlastního, autorského přístupu k překladu zdrojového textu do češtiny. Analytickou část tak považuji za tu lepší. Pokud jde o teoretické základy, možná bylo vhodnější se od samého začátku úžeji a konkrétněji vymezit a omezit zejména na právnický text (místy je text notně „zředěný“, informace se opakují, některé z nich jdou svým způsobem až ab ovo a v takové práci bychom je nečekali – mám např.na mysli sdělení o tom, že překladatel má znát výchozí jazyk a cílový jazyk, atd., apod.).
Rozhodně bych doporučovala psát práci v češtině – konečně, diplomantka pracovala v praktické části „do“ mateřského jazyka, i z tohoto důvodu by to bylo logičtější (kromě toho by se tak vyvarovala stylistických i lexikálních (místy i gramatických) „nešikovností“ v anglicky psaném textu).
Otázky

1) Vysvětlete, proč považujete angličtinu a češtinu za very remote languages.

2) Objasněte, jaké funkce v jazyce obecně plní pasívum.

3) Prosím o český ekvivalent výrazu a crime.

4) Je uvedený český ekvivalent angl.being referred to herein jediný možný a správný? (s.109)

5) Uveďte, kde (a zda) se ve smlouvě (AJ i ČJ) uplatňuje performativní mluvní akt.

6) Je představenstvo „usnášeníhodné“ nebo „usnášeníschopné“? (s.113)
Závěr: 

Práce je doporučena k obhajobě.

Navržený klasifikační stupeň: velmi dobře - dobře
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